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Jeroboam ben Nevat

בֶדכו עֶ֖ ה אַלְמָנָ֔ ה אִשָּׁ֣ צְרוּעָה֙ אִמּוֹ֙ ם וְשֵׁ֤ ה מִן־הַצְּרֵדָ֗ י אֶפְרָתִ֜ ט בֶּן־נְבָ֨  רָבְעָם֙ וְיָֽ
:Kֶל בַּמֶּֽ יָ֖ד  רֶם וַיָּ֥ בָּנָ֣הכזלִשPְׁמֹ֑ה שPְׁמֹה֙ Kֶל בַּמֶּ֑ יָ֖ד ים אֲשֶׁר־הֵרִ֥ ר הַדָּבָ֔ וְזֶה֣

יו: אָבִֽ ד דָּוִ֥ יר עִ֖ רֶץ אֶת־פֶּ֕ ר סָגַ֕ שPְׁמֹ֜הכחאֶת־הַמִּלּ֔וֹא רְא וַיַּ֨ יִל חָ֑ גִּבּ֣וֹר ם  רָבְעָ֖ יָֽ ישׁ וְהָאִ֥
ף: יוֹסֵֽ ית בֵּ֥ בֶל לְכָל־סֵ֖ אֹת֔וֹ ד וַיַּפְ קֵ֣ ה֔וּא מְלָאכָה֙ ה י־עשֵֹׂ֤ כִּֽ עַר תכטאֶת־הַנַּ֗ בָּעֵ֣ וַיְהִי֙

וְה֤וּא Kֶר בַּדֶּ֗ יא הַנָּבִ֜ י יPנִ֨ הַשִּֽׁ אֲחִיָּה֩ אֹת֡וֹ א וַיִּמְצָ֣ ם מִירוּשָׁלָ֑ א יָצָ֣ ם  רָבְעָ֖ וְיָֽ יא הַהִ֔
ה: בַּשָּׂדֶֽ ם לְבַדָּ֖ ם וּשְׁנֵיהֶ֥ ה חֲדָשָׁ֔ ה בְּשַׂלְמָ֣ הלמִתְכַּסֶּה֙ חֲדָשָׁ֖ הַֽ ה בַּשַּׂלְמָ֥ ה אֲחִיָּ֔ וַיִּתְפֹּ֣שׂ

ים: קְרָעִֽ ר עָשָׂ֖ שְׁנֵ֥ים הָ קְרָעֶ֔ וַיִּ֨ יו עָלָ֑ ר יםלאאֲשֶׁ֣ קְרָעִ֑ ה עֲשָׂרָ֣ fְ֖קַח־ל ם  רָבְעָ֔ לְיָֽ וַיּ֨אֹמֶר֙
fְ֔ל י תַתִּ֣ וְנָֽ שPְׁמֹ֔ה מִיַּד֣ אֶת־הַמַּמְלָכָה֙ עַ קרֵֹ֤ י הִנְנִ֨ ל יִשְׂרָאֵ֗ י אPֱהֵ֣ ״ה יְהֹוָ֜ ר אָמַ֨ כהֹ֩ י כִּ֣

ים: הַשְּׁבָטִֽ ה עֲשָׂרָ֥ ת םלבאֵ֖ יְר֣וּשָׁלַ֔ עַן֙ וּלְמַ֨ דָוִֹ֗ד י עַבְדִּ֣ ׀ עַן לְמַ֣ הְיֶה־לּ֑וֹ יִֽ ד אֶחָ֖ הָֽ בֶט וְהַשֵּׁ֥
ל: יִשְׂרָאֵֽ י שִׁבְטֵ֥ מִכּ֖לֹ הּ בָ֔ רְתִּי בָּחַ֣ ר אֲשֶׁ֣ חֲווּ֘לגהָעִיר֙ וַיִּשְׁתַּֽ עֲזָב֗וּנִי ר אֲשֶׁ֣ ׀ יַעַ֣ן

א־הָלְכ֣וּ ֹֽ וְל בְנֵֽי־עַמּ֑וֹן י אPֱהֵ֣ וּלְמִלְכּ֖םֹ ב מוֹאָ֔ י אPֱהֵ֣ לִכְמוֹשׁ֙ דנִֹין֒ צִֽ י אPֱהֵ֣ לְעַשְׁתֹּרֶת֘
יו: אָבִֽ ד כְּדָוִ֥ י וּמִשְׁפָּטַ֖ י וְחֻקּתַֹ֥ בְּעֵינַי֛ ר הַיָּשָׁ֧ עֲשׂ֨וֹת לַֽ י חלדבִדְרָכַ֗ א־אֶקַּ֥ ֹֽ וְל

ר אֲשֶׁ֣ עַבְדִּי֙ ד דָּוִ֤ עַן לְמַ֨ יו חַיָּ֔ י יְמֵ֣ כּ֚לֹ נּוּ אֲשִׁתֶ֗ יא נָשִׂ֣ ׀ י כִּ֣ מִיָּד֑וֹ ה אֶת־כָּל־הַמַּמְלָכָ֖
י: וְחֻקּתָֹֽ י מִצְוֹתַ֥ ר שָׁמַ֖ ר אֲשֶׁ֥ אֹת֔וֹ רְתִּי לfְּ֔להבָּחַ֣ יהָ וּנְתַתִּ֣ בְּנ֑וֹ מִיַּד֣ ה הַמְּלוּכָ֖ י קַחְתִּ֥ וְלָֽ

ים: הַשְּׁבָטִֽ רֶת עֲשֶׂ֥ ת בְדִּילואֵ֖ וִיד־עַ֠ לְדָֽ הֱיֽוֹת־נִ֣יר עַן לְמַ֣ ד בֶט־אֶחָ֑ שֵֽׁ ן אֶתֵּ֣ וְלִבְנ֖וֹ
ם: שָֽׁ י שְׁמִ֖ לָשׂ֥וּם י לִ֔ רְתִּי בָּחַ֣ ר אֲשֶׁ֣ הָעִיר֙ ם בִּיר֣וּשָׁלַ֔ לְפָנַי֙ ׀ ים ל־הַיָּמִ֤ חלזכָּֽ אֶקַּ֔ fְ֣וְאֹֽת

ל: עַל־יִשְׂרָאֵֽ Kֶל מֶּ֖ יתָ וְהָיִ֥ f נַפְשֶׁ֑ אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֖ה בְּכ֥לֹ לַכְתָּ֔ אִם־תִּשְׁמַע֘לחוּמָ֣ ה וְהָיָ֗
י וּמִצְוֹתַ֔ חֻקּוֹתַי֙ לִשְׁמ֤וֹר בְּעֵינַי֙ ר הַיָּשָׁ֤ יתָ וְעָשִׂ֨ י בִדְרָכַ֗ לַכְתָּ֣ וְהָֽ ֒fֶּאֲצַו ר אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣
י תַתִּ֥ וְנָֽ ד לְדָוִ֔ בָּנִ֣יתִי ר אֲשֶׁ֣ כַּֽ יִת־נֶאֱמָן֙ בַֽ fְ֤ל יתִי וּבָנִ֨ K עִמָּ֗ וְהָיִ֣יתִי י עַבְדִּ֑ ד דָּוִ֣ ה עָשָׂ֖ ר אֲשֶׁ֥ כַּֽ

ל: אֶת־יִשְׂרָאֵֽ fְ֖ים:לטל כָל־הַיָּמִֽ א ֹ֥ ל K אַ֖ ז֑אֹת עַן לְמַ֣ ד דָּוִ֖  רַע אֶת־זֶ֥ אעַנֶּ֛ה שׁמוַֽ וַיְבַקֵּ֥
יִם לKֶ־מִצְרַ֔ מֶֽ ק אֶל־שִׁישַׁ֣ יִם֙ מִצְרַ֨ ח וַיִּבְרַ֤ ם  רָבְעָ֗ יָֽ וַיָּ֣ קָם ם  רָבְעָ֑ אֶת־יָֽ ית לְהָמִ֣ שPְׁמֹ֖ה

יִם עַד־מ֥וֹת שPְׁמֹֽה: י בְמִצְרַ֖ וַיְהִ֥
מלכים א׳ י״א כ״ו-מ׳.

26 Jeroboam son of Nebat, an Ephraimite of Zeredah, the son of a
widow whose name was Zeruah, was in Solomon’s service; he raised his
hand against the king. 27 The circumstances under which he raised his
hand against the king were as follows: Solomon built the Millo and
repaired the breach of the city of his father David. 28 This Jeroboam was
a able man, and when Solomon saw that the young man was a capable
worker, he appointed him over all the forced labour of the House of
Joseph. 29 During that time Jeroboam went out of Jerusalem and the
prophet Ahijah of Shiloh met him on the way. He had put on a new robe;
and when the two were alone in the open country, 30 Ahijah took hold of
the new robe he was wearing and tore it into twelve pieces. 31 ‘Take ten
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pieces,’ he said to Jeroboam. ‘For thus says the Lord, the God of Israel: I
am about to tear the kingdom out of Solomon’s hands, and I will give you
ten tribes. 32 But one tribe shall remain his – for the sake of my servant
David and for the sake of Jerusalem, the city which I have chosen out of
all the tribes of Israel. 33 For they have forsaken Me; they have
worshipped Ashtoreth the goddess of the Phoenicians, Chemosh the god
of Moab, and Milcom, the god of the Ammonites; they have not walked
in My ways, or done what is pleasing to Me, of [kept] My laws and rules,
as his father David did. 34 However, I will not take the entire kingdom
away from him, but will keep him as ruler as long as he lives for the sake
of My servant David whom I chose, and who kept My commandments
and My laws. 35 But I will take the kingship out of the hands of his son
and give it to you – the ten tribes. 36 To his son I will give ten tribes, so
that there may be a lamp for My servant David before Me in
Jerusalem – the city where I have chosen to establish My name. 37 But
you have been chosen by Me; reign wherever you wish, and you shall be
king over Israel. 38 If you heed all that I command you, and walk in My
ways, and do what is right in My sight, keeping My laws and
commandments as My servant David did, then I will be with you and I
will build for you a lasting dynasty as I did for David. I hereby give Israel
to you; 39 and I will chastise David’s descendants for that [sin], though
not forever.’ 40 Solomon sought to put Jeroboam to death, but Jeroboam
promptly fled to King Shishak of Egypt; and he remained in Egypt until
the death of Solomon.

I Kings 11:26-40. (JPSA translation, 1978).

ד:כו ית־דָּוִֽ לְבֵֽ ה הַמַּמְלָכָ֖ תָּשׁ֥וּב ה עַתָּ֛ בְּלִבּ֑וֹ ם  רָבְעָ֖ יָֽ הכזוַיּ֥אֹמֶר הַזֶּ֗ ם הָעָ֣ ׀ עֲלֶ֣ה אִם־יַֽ
ם אֶל־רְחַבְעָ֖ ם אֶל־אֲד֣נֵֹיהֶ֔ הַזֶּה֙ ם הָעָ֤ לֵ֣ב שָׁב וְ֠ ם בִּיר֣וּשָׁלַ֔ ית־יְהֹוָ״ה֙ בְּבֵֽ ים זְבָחִ֤ עֲשׂ֨וֹת לַֽ

ה: לKֶ־יְהוּדָֽ מֶֽ ם אֶל־רְחַבְעָ֥ בוּ וְשָׁ֖ נִי הֲרָגֻ֕ וַֽ ה יְהוּדָ֑ Kֶל יכחמֶ֣ עֶגְלֵ֣ שְׁנֵי֖ עַשׂ וַיַּ֕ Kֶל הַמֶּ֔ ץ וַיִּוָּעַ֣
fּעֱל֖ו הֶֽ ר אֲשֶׁ֥ ל יִשְׂרָאֵ֔ f֙י אPֱהֶ֨ הִנֵּ֤ה ם יְרֽוּשָׁלַ֔ עֲל֣וֹת מֵֽ רַב־לָכֶם֙ ם אֲלֵהֶ֗ וַיּ֣אֹמֶר ב זָהָ֑

יִם: מִצְרָֽ רֶץ ן:כטמֵאֶ֥ בְּדָֽ ן נָתַ֥ ד אֶחָ֖ וְאֶת־הָֽ ל ית־אֵ֑ בְּבֵֽ ד אֶחָ֖ אֶת־הָֽ רלוַיָּ֥שֶׂם הַדָּבָ֥ י וַיְהִ֛
ן: ד עַד־דָּֽ אֶחָ֖ ם לִפְנֵ֥י הָֽ את וַיֵּֽלְכ֥וּ הָעָ֛ הַזֶּ֖ה לְחַטָּ֑

מלכים א׳ י״ב כ״ה-ל׳.
26 Jeroboam said to himself, ‘Now the kingdom may well return to

the House of David. 27 If these people still go up to offer sacrifices at the
House of the Lord in Jerusalem, the heart of these people will turn back
to their master, King Rehoboam of Judah.’ 28 So the king took counsel
and made two golden calves. He said to the people, ‘You have been going
up to Jerusalem long enough. This is your god, O Israel, who brought
you up (he‘elucha) from the land of Egypt!’ 29 He set one up in Bethel and
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placed the other in Dan. 30 That proved to be a cause of guilt, for the
people went to worship [the calf at Bethel and] the one in Dan. 31 He also
made cult places and appointed priests from the ranks of the people who
were not of Levite descent.

I Kings 12:25-30. (JPSA 1978).

בתורה, שכפרו והאפיקורסים, והמשומדים והמסורות, המינין, אבל
חיים, בארץ חיתיתם ושנתנו צבור, מדרכי ושפירשו המתים, בתחיית ושכפרו
ונידונין לגיהנם, יורדין וחביריו נבט בן ירבעם כגון הרבים, את והחטיאו ושחטאו
הפשעים האנשים בפגרי וראו ויצאו כ״ד) ס״ו (ישעיהו שנאמר דורות, לדורי בה

בי וגו׳ 
תלמוד בבלי, ראש השנה י״ז א׳.

But as for the minim (heretics) and the informers and the scoffers,
who rejected the Torah and denied the resurrection of the dead, and
those who abandoned the ways of the community, and those who ‘spread
their terror in the land of the living’ (cf. Ezekiel 32:23), and who sinned
and made the masses sin, like Jeroboam the son of Nebat and his
fellows — these will go down to Gehinnom and be punished there for all
generations, as it says, ‘And they shall go forth and look upon the
carcasses of the men that have rebelled against Me’ etc. (Isaiah 56:24).

Talmud, Rosh Hashanah 17a. (Soncino translation.)

Elisha ben Avuyah, a.k.a. Acher
עקיבא. ורבי אחר, זומא, ובן עזאי, בן הן: ואלו בפרדס, נכנסו ארבעה
מים תאמרו אל טהור שיש אבני אצל מגיעין כשאתם עקיבא: רבי להם אמר
הציץ עזאי בן עיני. לנגד יכון לא שקרים דובר ק״א) (תהלים שנאמר משום מים!
זומא בן לחסידיו. המותה ה' בעיני יקר קט״ז) (תהלים אומר הכתוב עליו ומת,
תשבענו פן דיך אכל מצאת דבש כ״ה) (משלי אומר הכתוב ועליו ונפגע, הציץ

והקאתו. אחר קיצץ בנטיעות. רבי עקיבא יצא בשלום.
משנה, חגיגה ב׳ א׳ ;תלמוד בבלי, חגיגה י״ד ב׳.

Our rabbis taught: Four entered the ‘Garden’ [pardes], namely,
Ben Azzai, Ben Zoma, Acher, and Rabbi Akiva. Rabbi Akiva said to them,
When you arrive at the stones of pure marble, do not say ‘Water, water!’
For it is said, ‘Whoever speaks falsely shall not be established before My
eyes’ (Psalm 101:7). Ben Azzai took a look and died. Of him Scripture
says ‘Precious in the sight of the Lord is the death of His righteous ones’
(Psalm 116:15). Ben Zoma looked and was stricken [mad]. Of him
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Scripture says ‘Have you found honey? Eat as much as is sufficient for
you, lest you be filled with it and vomit it out’ (Proverbs 25:16). Acher
mutilated the shoots. Rabbi Akiva departed unharmed.

Mishnah, Hagigah 2:1; Talmud, Hagigah 14b

למיתב רשותא ליה דאתיהבא מיטטרון חזא בנטיעות... קיצץ אחר
תחרות ולא ישיבה לא הוי לא דלמעלה גמירא אמר: דישראל, זכוותא למיכתב
למיטטרון אפקוהו הן. רשויות שתי ושלום חס שמא עיפוי, ולא עורף ולא
קמת לא חזיתיה כי טעמא מאי ליה: אמרו דנורא. פולסי שיתין ומחיוהו
ואמרה קול בת יצתה דאחר, זכוותא למימחק רשותא ליה איתיהיבא מקמיה?
גברא ההוא ואיטריד הואיל אמר: מאחר, חוץ שובבים בנים שובו ג') (ירמיהו
אשכח נפק רעה. לתרבות אחר נפק עלמא. בהאי ליתהני ליפוק עלמא מההוא
ממישרא פוגלא עקר את? אבויה בן אלישע ולאו ליה: אמרה תבעה. זונה,
על רוכב שהיה באחר מעשה רבנן: תנו הוא... אחר אמרה: לה. ויהב בשבת
מאיר, לו: אמר מפיו. תורה ללמוד אחריו מהלך מאיר רבי והיה בשבת, הסוס
אף ליה: אמר שבת. תחום כאן עד סוסי בעקבי שיערתי שכבר לאחריך, חזור
הפרגוד מאחורי שמעתי כבר לך: אמרתי כבר ולא ליה: אמר בך. חזור אתה
לינוקא: ליה אמר מדרשא. לבי עייליה תקפיה, מאחר. חוץ שובבים בנים שובו
לבי עייליה לרשעים. ה' אמר שלום אין מ"ח) (ישעיהו לו: אמר פסוקך! לי פסוק
אם כי ב') (ירמיהו לו אמר פסוקך! לי פסוק לינוקא: ליה אמר אחריתי, כנישתא
אחריתי, כנישתא לבי עייליה לפני. עונך נכתם ברית לך ותרבי בנתר תכבסי
מה שדוד ואת ד') (ירמיהו ליה אמר פסוקך! לי פסוק לינוקא: ׀׀ ליה אמר
וגו'. תתיפי לשוא עיניך בפוך תקרעי כי זהב עדי תעדי כי שני תלבשי כי תעשי
ליה פסקו כולהו כנישתא, בי לתליסר דעייליה עד אחריתי, כנישתא לבי עייליה
ולרשע נ') (תהלים ליה: אמר פסוקך! לי פסוק ליה: אמר לבתרא גוונא. האי כי
אשתמע בלישניה, מגמגם הוה ינוקא ההוא וגו'. חקי לספר לך מה אלהים אמר
בהדיה הוה סכינא דאמרי: איכא אלהים. אמר ולאלישע ליה דאמר כמה
סכינא בידי הואי אי אמר: דאמרי, ואיכא כנישתי. בי לתליסר ושדריה וקרעיה,
לעלמא ולא לידייניה, מידן לא אמרי: דאחר נפשיה נח כי ליה. קרענא הוה
ליתי דאתי לעלמא ולא באורייתא, דעסק משום לידייניה מידן לא ליתי. דאתי
אמות מתי דאתי, לעלמא וליתי דלידייניה מוטב מאיר: רבי אמר דחטא. משום
אמר דאחר. מקבריה קוטרא סליק מאיר דרבי נפשיה נח כי מקברו. עשן ואעלה
נקטיה אי לאצוליה. מצינן ולא ביננא הוה חד רביה? למיקלא גבורתא יוחנן: רבי
נפשיה נח כי מקברו! עשן ואכבה אמות מתי אמר: מאן? ליה, מרמי מאן ביד
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שומר אפילו ספדנא: ההוא עליה פתח דאחר. מקבריה קוטרא פסק יוחנן דרבי
רבי, ליה: אמרה דרבי, לקמיה אתיא אחר של בתו רבינו. לפניך, עמד לא הפתח
יש עדיין לה: אמר אני. אחר של בתו לו: אמרה את? מי בת לה: אמר פרנסני.
שריד ואין בעמו נכד ולא לו נין לא י"ח) (איוב כתיב והא בעולם? מזרעו
וסכסכה אש ירדה מיד מעשיו. תזכור ואל לתורתו זכור לו: אמרה במגוריו!
אחת על בה למשתבחין כך, בה למתגנין ומה רבי: ואמר בכה רבי. של ספסלו
דימי רב אתא כי ... דאחר? מפומיה תורה גמר היכי מאיר ורבי וכמה. כמה

אמר, אמרי במערבא: רבי מאיר אכל תחלא ושדא שיחלא לברא.
תלמוד בבלי, חגיגה ט״ו א׳-ב׳.

Acher mutilated the shoots. ... He saw that permission was
granted to Metatron to sit and write down the merits of Israel. Said he: It
is taught as a tradition that on high there is no sitting and no emulation,
and no back [i.e., the angels can see all around], and no weariness.
Perhaps, — God forbid! — there are two divinities! [Thereupon] they led
Metatron forth, and punished him with sixty fiery lashes, saying to him:
Why did you not rise before him when you saw him? Permission was
[then] given to him to strike out the merits of Acher. A Bath Kol (a
heavenly voice) went forth and said: ‘Return, you backsliding children’
(Jeremiah 3:22) — except Acher. [Thereupon] he said: Since I have been
driven out of that world, let me go out and enjoy this world. So Acher
went out into evil ways. He went out, found a harlot and demanded her.
She said to him: Are you not Elisha b. Avuyah? [But] when he tore a
radish out of its bed on the Sabbath and gave it to her, she said: It is
another [acher]...

Our Rabbis taught: Once Acher was riding on a horse on the
Sabbath, and R. Meir was walking behind him to learn Torah at his
mouth. Said [Acher] to him: Meir, turn back, for I have already
measured by the paces of my horse that thus far extends the Sabbath
limit. He replied: You, too, go back! [Acher] answered: Have I not
already told you that I have already heard from behind the Veil: ‘Return
ye backsliding children’ — except Acher. [R. Meir] prevailed upon him
and took him, to a schoolhouse. [Acher] said to a child: Recite for me
your verse [that you have been studying]! [The child] answered: ‘There is
no peace, says the Eternal, for the wicked’ (Isaiah 48:22). He then took
him to another schoolhouse. [Acher] said to a child: Recite for me your
verse! He answered: ‘For though you wash yourself with nitre, and take
much soap, yet your iniquity is marked before Me, says the Eternal God’
(Jeremiah 2:22). He took him to yet another schoolhouse, and [Acher]
said [15b] to a child: Recite for me your verse! He answered: ‘And you,
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who are spoiled, what are you doing, that you clothe yourself with
scarlet, that you deck yourself with ornaments of gold, that you enlarge
your eyes with paint? In vain do you make yourself fair...’ (Jeremiah
4:30). He took him to yet another schoolhouse until he took him to
thirteen schools: all of them quoted in similar vein. When he said to the
last one, Recite for my your verse, he answered: But to the wicked
(larasha‘) God says: ‘What do you have to do to declare My statutes...?’
(Psalm 50:16). That child was a stutterer, so it sounded as though he
answered: ‘But to Elisha (l’elisha) God says’. Some say that [Acher] had a
knife with him, and he cut him up and sent him to the thirteen schools:
and some say that he said: Had I a knife in my hand I would have cut
him up.

When Acher died, [in heaven] they said: Let him not be judged, nor
let him enter the world to come. Let him not be judged, because he
engaged in the study of the Torah; nor let him enter the world to come,
because he sinned. R. Meir said: It were better that he should be judged
and that he should enter the world to come. When I die I shall cause [by
my prayer] smoke to rise from his grave [as a sign that he has been
judged and punished]. When R. Meir died, smoke rose up from Acher’s
grave. R. Yochanan said: [What] a mighty deed to burn his master! There
was one among us, and we could not save him; if I were to take him by
the hand, who would snatch him from me! [But] said he: When I die, I
shall extinguish the smoke from his grave [as a sign that he was
forgiven]. When R. Yochanan died, the smoke ceased from Acher’s grave.
The public mourner began [his oration] concerning him [R. Yochanan]
thus: Even the janitor [of hell] could not stand before you, O master!

Acher’s daughter [once] came before Rabbi and said to him: O
master, support me! He asked her: ‘Whose daughter are you?’ She
replied: I am Acher’s daughter. Said he: Are any of his children left in the
world? Behold it is written: ‘He shall have neither son nor son's son
among his people, nor any remaining in his dwellings’ (Job 18:19). She
answered: Remember his Torah and not his deeds. Immediately, a fire
came down and enveloped Rabbi’s bench. [Thereupon] Rabbi wept and
said: If it be so on account of those who dishonour her [the Torah], how
much more so on account of those who honour her!

But how did R. Meir learn Torah at the mouth of Acher? … When
R. Dimi came [to Babylon] he said: In the West [in the land of Israel],
they say: R. Meir ate the fruit and threw the stone away.

Talmud, Hagigah 15a-b
(cf. Ruth Rabbah 6:4 (Soncino ed. 6:2) & Yerushalmi  Hagigah 2:1)
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ניר על כתובה לדיו דומה, הוא למה ילד הלומד אומר, אבויה בן אלישע
יהודה בר יוסי רבי מחוק. ניר על כתובה לדיו דומה, הוא למה זקן והלומד חדש.
קהות ענבים לאוכל דומה, הוא למה הקטנים מן הלומד אומר, הבבלי כפר איש
בשולות ענבים לאוכל דומה, הוא למה הזקנים מן והלומד מגתו. יין ושותה

ושותה יין ישן.
פרקי אבות פרק ד׳ משנה כ׳.

Elisha ben Avuyah says: One who learns as a child--what is such a
one like? Like ink written on new paper. One who learns as an old
person--what is such a one like? Like ink written on rubbed out paper.

Pirke ’Avot chapter 4:20;
cf. ’Avot deRabbi Natan, chapter 24

(where 10 sayings are quoted in his name)
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Luke 13:10­17 

10  +Hn de. dida,skwn evn mia/| tw/n sunagwgw/n evn toi/j sa,bbasin  11  kai. ivdou. gunh. pneu/ma 
e;cousa avsqenei,aj e;th dekaoktw, kai. h=n sugku,ptousa kai. mh. duname,nh avnaku,yai eivj to. 
pantele,j  12  ivdw.n de. auvth.n ò VIhsou/j prosefw,nhsen kai. ei=pen auvth/| Gu,nai avpole,lusai th/j 
avsqenei,aj sou  13  kai. evpe,qhken auvth/| ta.j cei/raj\ kai. paracrh/ma avnwrqw,qh kai. evdo,xazen 
to.n qeo,n  14  avpokriqei.j de. ò avrcisuna,gwgoj avganaktw/n o[ti tw/| sabba,tw| evqera,peusen ò 
VIhsou/j e;legen tw/| o;clw| o[ti }Ex h`me,rai eivsi.n evn ai‐j dei/ evrga,zesqai\ evn auvtai/j ou=n 
evrco,menoi qerapeu,esqe kai. mh. th/| h`me,ra| tou/ sabba,tou  15  avpekri,qh de. auvtw/| ò ku,rioj kai. 
ei=pen ~Upokritai, e[kastoj u`mw/n tw/| sabba,tw| ouv lu,ei to.n bou/n auvtou/ h' to.n o;non avpo. th/j 
fa,tnhj kai. avpagw.n poti,zei  16  tau,thn de. qugate,ra VAbraa.m ou=san h]n e;dhsen ò Satana/j 
ivdou. de,ka kai. ovktw. e;th ouvk e;dei luqh/nai avpo. tou/ desmou/ tou,tou th/| h`me,ra| tou/ sabba,tou 
17  kai. tau/ta le,gontoj auvtou/ kath|scu,nonto pa,ntej oi` avntikei,menoi auvtw/| kai. pa/j ò o;cloj 
e;cairen evpi. pa/sin toi/j evndo,xoij toi/j ginome,noij u`p auvtou/ 

10 Now he was teaching in one of the synagogues on the sabbath.  11 And just then there 
appeared a woman with a spirit that had crippled her for eighteen years. She was bent over 
and was quite unable to stand up straight.  12 When Jesus saw her, he called her over and 
said, "Woman, you are set free from your ailment."  13 When he laid his hands on her, 
immediately she stood up straight and began praising God.  14 But the leader of the 
synagogue, indignant because Jesus had cured on the sabbath, kept saying to the crowd, 
"There are six days on which work ought to be done; come on those days and be cured, and 
not on the sabbath day."  15 But the Lord answered him and said, "You hypocrites! Does not 
each of you on the sabbath untie his ox or his donkey from the manger, and lead it away to 
give it water?  16 And ought not this woman, a daughter of Abraham whom Satan bound for 
eighteen long years, be set free from this bondage on the sabbath day?"  17 When he said 
this, all his opponents were put to shame; and the entire crowd was rejoicing at all the 
wonderful things that he was doing.
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Quran 4:171 

 مريم رسولُ اللّه وكَلمته أَلْقَاها إِلَى أَهلَ الْكتابِ لاَ تغلُواْ في دينِكُم ولاَ تقُولُواْ علَى اللّه إِلاَّ الْحق إِنما الْمسِيح عيسى ابن يا

 ثَلاَثَةٌ انتهواْ خيراً لَّكُم إِنما اللّه إِلَـه واحد سبحانه أَن يكُونَ لَه ولَد لَّه ما في مريم وروح منه فَآمنواْ بِاللّه ورسله ولاَ تقُولُواْ
 السماوات وما في الأَرضِ وكَفَى بِاللّه وكيلاً

O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do not exceed the limits in your religion, 
nor say of Allah aught but the truth. The Messiah Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), was 

(no more than) a Messenger of Allah and His Word, ("Be!" ­ and he was) which He bestowed 
on Maryam (Mary) and a spirit (Rooh) created by Him; so believe in Allah and His 

Messengers. Say not: "Three (trinity)!" Cease! (it is) better for you. For Allah is (the only) 
One Ilah (God), Glory be to Him (Far Exalted is He) above having a son. To Him belongs all 
that is in the heavens and all that is in the earth. And Allah is AllSufficient as a Disposer of 

affairs. 

Quran 3:113 

 لَيسواْ سواء من أَهلِ الْكتابِ أُمةٌ قَآئمةٌ يتلُونَ آيات اللّه آناء اللَّيلِ وهم يسجدونَ

113. Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for the right, they 
recite the Verses of Allah during the hours of the night, prostrating themselves in prayer. 

يي الْخونَ فارِعسينكَرِ ونِ الْمنَ عوهنيو وفرعونَ بِالْمرأْميرِ ومِ الآخوالْيو ونَ بِاللّهنمؤي م كلَـئأُوو اتر ينحالالص ن 

114. They believe in Allah and the Last Day; they enjoin Al­Maroof (Islamic Monotheism, 
and following Prophet Muhammad SAW) and forbid Al­Munkar (polytheism, disbelief and 

opposing Prophet Muhammad SAW); and they hasten in (all) good works; and they are 
among the righteous. 

ينقتبِالْم يملع اللّهو هوكْفَررٍ فَلَن ييخ نلُواْ مفْعا يمو 

115. And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah knows well 
those who are Al­Muttaqoon (the pious).
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